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Les défis de l'enseignement bilingue en Espagne : 

 Décentralisation, globish et langues de l'immigration 

 
Le débat autour de l’enseignement bilingue et de l’immersion linguistique n’est 
absolument pas nouveau en Espagne : il naît de la politique active de planification des 
langues effectuée, depuis les années 80 du XXe siècle, dans les territoires où des langues 
nationales (catalan, basque et galicien) ont été reconnues comme officielles. L’arrivée 
massive de migrants dans les années 90 et la prise de conscience du problème de la faible 
compétence en anglais des étudiants espagnols –tous territoires confondus– constituent 
de nouveaux éléments du débat autour des politiques linguistiques. Pour dresser ce 
tableau de l’état actuel de l’enseignement bilingue en Espagne, il sera question du rôle 
des langues officielles autres que l'espagnol, de la conversion de la compétence 
plurilingue en apprentissage pur et simple de l'anglais et de l'écrasement/anéantissement 
des langues des migrants, surtout dans les régions à forte présence de groupes 
ethnoculturels (Ceuta, Melilla, Catalogne, Madrid, certaines provinces de l'Andalousie où 
il y avait pourtant des programmes mixtes d'enseignement en arabe...).  
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